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Abstract   

The translation of Biden's political statements during the Russian-Ukrainian War into Arabic is the 

main topic of this study. Since topoi function as a framework of ideology, values, and power 

relations, they are regarded as commonplaces or lines of argument in political discourse. By focusing 

on translation tactics, translation obstacles, and the actuality of meaning shift, the study aims to 

extract and identify the main topoi in Biden's speeches and examine how his rhetorical devices are 

translated into Arabic. Using a purposive sample of speeches given between 2022 and 2023 and a 

discourse-analytical method, the study adopts a qualitative methodology. The study looks at how 

much the Arabic translations preserve the original writings' persuasive power as well as how politics 

and culture influence translation choices. Expected results describe the function of ideology in 

translating political discourse, as well as patterns of rhetorical gain or loss and translation tactics.  
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 غة خطاب جو بايدن وقت الحربتحديات ترجمة الخطابات السياسية : بلا
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 ملخص

السياسية خلال الحرب الروسية الأوكرانية إلى اللغة العربية الموضوع الأساسي لهذه الدراسة , ونظرا  تعد ترجمة تصريحات بايدن

إطارا للايدولوجيا والقيم وعلاقات القوة , فإنها تعتبر من المسلمات أو خطوط الحجاج في الخطاب  تشكل  السياسية  الخطابات  لان 

الترجم أساليب  على  التركيز  خلال  ومن   , وتحديد السياسي  استخلاص  إلى  الدراسة  تهدف   , المعنى  تحول  وحقيقة  ومعوقاتها  ة 

الخطابات السياسية الرئيسية في خطابات بايدن ودراسة كيفية ترجمة أدواته البلاغية إلى اللغة العربية , وباستخدام عينة مختارة من  

الدراسة منهجية نوعية , وتبحث الدراسة في مدى ومنهج تحليل الخطاب , تتبنى    2023و    2022الخطابات التي ألقيت بين عامي  

احتفاظ الترجمات العربية بقوة الإقناع في النصوص الأصلية , وكيف تؤثر السياسة والثقافة على خيارات الترجمة . تصف النتائج 

 لاغية وتكتيكات الترجمة .      المتوقعة وظيفة الأيديولوجيا في ترجمة الخطاب السياسي , بالإضافة إلى أنماط المكاسب أو الخسائر الب

  :   تصريحات , مواضيع  , تكتيكات  , مقنعالكلمات المفتاحية 

particularly during 

times of crisis. There has been much discussion and 

example, President Biden has described the war as a struggle for 

democracy, 

Freedom vs tyranny and unity versus division are two examples of the stated 

consequently, to the support for it. These arguments are 

crucial to the conflict as 

These topoi are hard to translate into Arabic. There is a culture, a set of beliefs, 

translation may lessen its persuasive power. 

The translator must simultaneously 

affect society's perspective and cut across cultural boundaries, the complexity 
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The study intends to investigate how Biden's Arabic statements endorsing the 

dominant topoi, examine the translation techniques, 

and evaluate how much of 

the ongoing conversation in translation studies on how ideology and culture 

In linguistics and the social sciences, the term "discourse" is broad and 

activities that give meaning in a social setting. 

Knowledge, identity, and power 

take many different forms, including written texts, spoken language, and even 

they not only influence 

public opinion but also reveal the speaker's beliefs and 

Another way to think about political speech is as a strategic kind of 

Additionally, officials use it as a means of 

communication in which alludes to 

According to Fairclough (1992:32), translating political discourse—especially 

culture, and context in a variety of ways. 

The While adapting to the target 

the complexities of upholding the speaker's argument and the essence of his 

translation may impact the message's 

reception and interpretation in a different 

 Brown and Yule (1983:20)states that discourse can be broadly classified as 

creation and realization of meaning in textual 

messages. Analyzing political 

The domain of language where verbal communication occurs with 

the time, this communication is the result of an 

impromptu reply and is followed 

to the message based on the response, which makes it more responsive and 

without prior planning. 

They are therefore more relatable and natural. They are 

make the communication more direct and intimate since they are 

more casual 
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intonation, stress, and 

rhythm in speech communicate meaning and emotion. 

accompany spoken words, adding depth to the meaning and so making 

what establishes the 

speaker's presence and authority, engages the audience, and 

meaning of the speech and its emotional impact on the 

listener, dynamic factors 

The term "written discourse" describes the written materials used in communication. In contrast to 

speech, it is typically far more structured and durable. Written texts have a higher potential for 

Written discourse is an example of a more polished, cohesive argument since it allows one to 

consider and revise new ideas before communicating them (Fairclough, 1989:34). The most typical 

traits of written speech are as follows:  

a) Formality: Written texts typically have a formal tone, excellent clarity, and standard language, 

syntax, and style traits. 

b) Organization: Written texts typically consist of an introduction, body, and conclusion that are all 

well-organized and cohesive. This format makes it easier for readers to understand the main ideas and 

follow the argument's progression.  

c) Lack of response Time: There is no such thing as instant response from one's audience, which is 

nearly constant in spoken literature, unlike spoken language. This suggests that the author must 

anticipate readers' queries and interpretations and provide answers to them in the text itself 

(Fairclough, 1989:34). 

d) Permanence: When a written text is paged and recorded, it becomes accessible for future reference 

and analysis. According 



 

820 

 



 

821 

 



 

822 

 



 

823 

 



 

824 

 



 

825 

 



 

826 

 

 
 
 
 
 
 
 



 

827 

 

https://www.whitehouse.gov/briefing-room/speeches%20remarks/2023%20ظ%20remarks-by-president-biden-ahead-of-the-one-year%20anniversary-of-russias-brutal-and-unprovoked-invasion-of-ukraine/
https://www.whitehouse.gov/briefing-room/speeches%20remarks/2023%20ظ%20remarks-by-president-biden-ahead-of-the-one-year%20anniversary-of-russias-brutal-and-unprovoked-invasion-of-ukraine/
https://www.whitehouse.gov/briefing-room/speeches%20remarks/2023%20ظ%20remarks-by-president-biden-ahead-of-the-one-year%20anniversary-of-russias-brutal-and-unprovoked-invasion-of-ukraine/
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